
Pour la quatriè�mè fois, l'ADOC organisèra « Pa�quès èn Bourgognè », è�vè�nèmènt
national dè la saison dè coursè d'orièntation èn Francè.
« Pa�quès èn Bourgognè » èst  unè compè� tition d'orièntation pè�dèstrè,  inscritè  au
classèmènt national français (Fè�dè�ration Françaisè dè Coursè d'Orièntation). 
C'èst  un  è�vè�nèmènt  ouvèrt  a�  tout  public,  dè  tous  a� gès,  sur  dès  circuits  dè
compè� tition ou dè dè�couvèrtè.
Nous souhaitons a�  tous lès participants un agrè�ablè sè� jour èn Bourgognè èt dès
coursès mè�morablès.

For  the  fourth  time  ADOC  will  organize  the  "O"  meeting,  « Pâques  en
Bourgogne », a largest event of national orienteering. 
« Pâques en Bourgogne » is a foot orienteering event, integrated in the French Cup of
the French Orienteering Federation rankings. 
It is an event open to people of any age, who are able to participate, individually, in
the competition or in open classes.
We greet all participants and wish you a pleasant stay.



ORGANISATEUR / ORGANIZER 

Club dè coursè d'orièntation « ADOC »
Wèb : http://adoc-chènovè.org/indèx.php/fr/accuèil
Contact : 3jbourgognè@gmail.com ;  06 60 68 35 99 (Loï9c Vènon)

PROGRAMME

Samedi 08 avril
12h00 : Accuèil sur sitè
15h00 : 1èrs dè�parts coursès Moyènnè Distancè - compè� titions èt opèn.

Dimanche 9 avril
8h00 -16h00: Accuèil sur sitè
9h00 : 1èrs dè�parts coursès Longuè Distancè - compè� titions èt opèn.
14h00 : Cè�rè�moniè dè rèmisè dès rè�compènsès è� tapès 1 èt 2 sur lè sitè dè coursè.

Lundi 10 avril
8h00 : Accuèil sur sitè
9h00 : 1èrs dè�parts coursè Longuè Distancè compè� titions èt opèn.
14h00 : Cè�rè�moniè dè rèmisè dès rè�compènsès du classèmènt sur lès trois è� tapès 
sur lè sitè dè coursè.

EVENT PROGRAMME

Saturday,  April 08
12h00 : Event's reception desk
14h00 : Start of Middle Distance – competition and open courses

Sunday, April 09
8h00 - 16h00: Event's reception desk
09H00 : Start of Long Distance – competition and open courses
14H00 : prize giving ceremony – Stage 1 and 2 - Arena

Monday, April 10
8h00 :  Event's reception desk
09H00 : Start of Long Distance - competition and open courses
14H00 : prize giving ceremony – Overall Ranking - Arena



PARTICIPANTS / PARTICIPANTS

  

Bèlgium
88

Irèland
1

Francè
730

Gèrmany
31

Italy
1

Nèthèrlands    
2

Gabon
1

Spain
5

Swèdèn
2

Switzèrland
142

Unitèd Kingdom 1

Czèch Rèpublic
1

Swaziland
1

Total
1006



LOCALISATION / LOCATION

GPS : 47.226438 , 4.902129 

Chamboeuf



Jour 1 / Day 1 – Moyenne Distance/ Middle Distance

Cartè / Map –  Charmotèy 
Echèllè / Scale – 1/7500
Equidistancè / Contour interval - 5m
Cartographè / Map Makers – Yann Vènon
Dirèctèur dè coursè / Event director : Patricè Laurin
Tracèusè / Course Planner – Valè�riè Habèrkorn
Contro� lèur fè�dè�ral / technical advisor : Bruno Habèrkorn
 Arbitrè /National referee : Ju9 rg Niggli
 

Tèrrain / Field - Platèau couvèrt dè fèuillus souvènt trè�s proprè, avèc dè nombrèux
dè� tails dè rèlièf, èt platèau avèc dès plantations dè rè�sinèux, oscillant èntrè la futaiè
dè� ja�  anciènnè èt dès partiè plus dènsès.
Plateau covered with beech trees, very clean, with many relief details, and plateau
with plantings of softwood, oscillating between the already old forest and more dense
parts.



Longuèur dès circuits, tèmps du vainquèur MD/course lengths and winning times MD

D50Catégorie Circuit Temps du vainqueur Niveau technique

H21 A 35’

Noir

H20 Abis 35’

D21
H45

B 35’

D20
H50

Bbis 35’

H35 C 35’

H18
H21C

D1 35’

H40 D2 35’

D35
D18

D21C
E1 35’

Violet

H55
HVC

E2 30’

D40 F1 30’

D45 F2 30’

D50
D55
DVC

G1 30’

H60
H65

G2 30’

D60
H70,75, 80+

H1 30’

D65
D70,75, 80+

Open violet court
H2 30’

Open violet long OVL 35’

H16 I 25’

OrangeD16
Open orange

K 25’

H14 L 25’

JauneD14
Open jaune

Lbis 25’

D12
H12

Open bleu
M 20’ Bleu

D10
H10

Open vert
N 15’ Vert

Jalonné Jal 20’



J1 – MD/Day 1 MD

Catè�goriè / Category Circuit / Course length Distancè / Distance Dè�nivèllation /High Postès/ Controls Echèllè/Scale

H21/M21 A 5,5 180 23

7.500

H20/M20 Abis 4,1 140 15

H45/M45
B 4,3 135 16

D21/W21

H50/M50
Bbis 4,1 120 18

D20/W20

H35/M35 C 4,7 165 18

H18/M18
D1 3,9 160 17

H21C/M21C

H40/M40 D2 4,4 145 16

Opèn violèt long OVL 4,4 145 16

D35/W35

E1 3,0 110 13D18/W18

D21C/W21C

H55/M55
E2 3,1 125 14

HVC/MVC

D40/W40 F1 3,3 125 13

D45/W45 F 2 3,2 115 14

D50/W50

G 1 2,8 110 11D55/W55

D21C/W21C

H60/M60
G 2 3,5 75 15

H65/M65

D60/W60
H 1 2 55 10

H70+/M70+

D65/W65
H2 1,9 55 8

H70+/M70+

H16A/M16A I 3,5 135 14

D16A/W16A
K 3 110 12

Opèn orangè

H14/M14 L 2,9 120 12

D14/W14
Lbis 2 70 10

Opèn jaunè

H12/M12
M 2 70 10

D12/W12

H10/M10
N 1,5 30 8

D10/W10

Jalonnè�/Marked route O 2,4 30 8



Jour 2 / Day 2 – Longue Distance  / Long Distance 

Cartè / Map – 7 communès 
Echèllè / Scales – 1/10 000.
Equidistancè / Contour interval – 5m
Cartographè / Map Makers – Yann Vènon
Dirèctèur dè coursè / Event director : Patricè Laurin
Tracèusè / Course Planner – Christinè Portè
Contro� lèur dès circuits / Federal Advisers : Bruno HBK
Arbitrè  /referee : Ju9 rg Niggli

Tèrrain : Flancs èt platèaux couvèrts dè hè� traiè, assèz
proprès dans l’ènsèmblè, nombrèux dè� tails dè rèlièf,
rochèux, dè vè�gè� tation. 
Terrain: Clean, beech-covered sides and plateaus, many
details of relief, rocky, vegetation. 

Jour 3 / Day 3 - Longue Distance
raccourcie / Shortened long Distance (FFCO)

Cartè / Map – Bois Monnèrot
Echèllè / Scale – 1/10.000
Equidistancè / Contour interval - 5m
Cartographè / Map Makers – Yann Vènon
Dirèctèur dè coursè / Event director : Patricè Laurin
Tracèur / Course Planner – Bruno Habèrkorn
Contro� lèur dès circuits / Advisers : Jèan-Luc Chandèzon
Arbitrè  /referee : Danièl Papillon

Tèrrain :  Flancs  èt  platèaux  couvèrts  dè  hè� traiè,  assèz  proprès  dans  l’ènsèmblè,
nombrèux dè� tails dè rèlièf, rochèux, dè vè�gè� tation. 
Terrain:  Clean,  beech-covered  sides  and  plateaus,  many  details  of  relief,  rocky,
vegetation. 



Longueur des circuits, temps du vainqueur LD (Jours 2) et enlever 20 % pour le 3/course lengths and winning 
times LD (Days 2) and  -20 % for the3rd

Catégorie Circuit Temps du vainqueur Niveau technique

H21 A 80’

Noir

H20 Abis 80’

D21
H45

B 75’

D20
H50

Bbis 70’

H35 C 75’

H18
H21C

D1 70’

H40 D2 70’

D35
D18

D21C
E1 55’

Violet

H55
HVC

E2 55’

D40 F1 55’

D45 F2 55’

D50
D55
DVC

G1 45’

H60
H65

G2 45’

D60
H70,75, 80+

H1 40’

D65
D70,75, 80+

Open violet court
H2 40’

Open violet long OVL 70’

H16 I 55’

OrangeD16
Open orange

K 45’

H14 L 40’

JauneD14
Open jaune

Lbis 35’

D12
H12

Open bleu
M 30’ Bleu

D10
H10

Open vert
N 20’ Vert

Jalonné Jal 25’



Jour 2 – LD/Day 2 LD 
Catè�goriè / Category Circuit / Course length Distancè / Distance Dè�nivèllation /High Postès/ Controls Echèllè/Scale

H21/M21 A 11,1 390 27

10.000

H20/M20 Abis 10,8 350 24

H45/M45
B 8,2 310 22

D21/W21

H50/M50
Bbis 7,2 250 16

D20/W20

H35/M35 C 9,8 320 22

H18/M18
D1 9,1 250 22

H21C/M21C

H40/M40 D2 9,1 305 21

Opèn violèt long OVL 6,9 250 16

D35/W35

E1 5,5 190 12D18/W18

D21C/W21C

H55/M55
E2 5,3 220 14

HVC/MVC

D40/W40 F1 5,5 230 12

D45/W45 F 2 5,3 220 12

D50/W50

G 1 4,3 140 11D55/W55

D21C/W21C

H60/M60
G 2 4,2 140 11

H65/M65

D60/W60
H 1 4 140 12

H70+/M70+

D65/W65
H2 3,2 110 10

H70+/M70+

H16A/M16A I 6,9 250 16

D16A/W16A
K 5,3 190 13

Opèn orangè

H14/M14 L 4,9 150 11

D14/W14
Lbis 3,5 130 10

Opèn jaunè

H12/M12
M 2,5 90 8

7500

D12/W12

H10/M10
N 2,2 70 8

D10/W10

Jalonnè�/Marked route O 3,4 50 8



J3 – LD/Day 3 LD
Catè�goriè / Category Circuit / Course length Distancè / Distance Dè�nivèllation /High Postès/ Controls Echèllè/Scale

H21/M21 A 8,9 335 23

10.000

H20/M20 Abis 8,4 315 23

H45/M45
B 7,4 295 21

D21/W21

H50/M50
Bbis 7,2 285 21

D20/W20

H35/M35 C 7,5 295 21

H18/M18
D1 7,1 280 20

H21C/M21C

H40/M40 D2 7,1 270 20

Opèn violèt long OVL 7,1 270 20

D35/W35

E1 4,5 130 12D18/W18

D21C/W21C

H55/M55
E2 4,5 130 12

HVC/MVC

D40/W40 F1 4,1 130 11

D45/W45 F 2 4 130 11

D50/W50

G 1 4 105 13D55/W55

D21C/W21C

H60/M60
G 2 4 105 13

H65/M65

D60/W60
H 1 3,3 90 12

H70+/M70+

D65/W65
H2 3,3 90 11

H70+/M70+

H16A/M16A I 5 145 13

D16A/W16A
K 3,1 100 9

Opèn orangè

H14/M14 L 2,7 30 9

7.500

D14/W14
Lbis 2,7 35 7

Opèn jaunè

H12/M12
M 1,9 20 8

D12/W12

H10/M10
N 1,5 15 6

D10/W10

Jalonnè�/Marked route O 2,7 15 6

 



INFORMATIONS GÉNÉRALES / GENERAL INFORMATION 

 Plan de l'arena / Arena



Distances / Distances 

 Jour 1 / Day 1 Parking – Accuèil  / Parking – event arena 50 – 200 m 0

Accuèil-Dè�part / Event arena – start 1600 m 0

Arrivè�è – Accuèil  / Finish – Event arena 200 m 15

Jour 2 / Day 2 Parking – Accuèil / Parking – event arena 50 – 200 m 0

Accuèil-Dè�part / Event arena – start 1800 m 0

Arrivè�è – Accuèil / Finish – Event arena 200m 15

Jour 3 / Day 3 Parking – Accuèil / Parking – event arena 50 – 200 m 0

Accuèil-Dè�part / Event arena – start 2100 m 35 m ↑

Arrivè�è – Accuèil / Finish – Event arena 1200 m 0

Dossards/BIB

Aucun athlè� tè nè sèra autorisè�  a�  prèndrè lè dè�part sans portèr lè dossard fourni par 
l'organisatèur. 

No athlete will be allowed to start without a visible bib. The bibs will be assigned by
the organization. 

Système de poinçonnage/Punching System 

Lè systè�mè dè poinçonnagè è� lèctroniquè rètènu pour cès compè� titions sèra Sport
Idènt (SI Card). Dès doigts è� lèctroniquès pèuvènt è� trè louè�s contrè unè caution dè
50€ qui sèra consèrvè�è si lès doigts nè sont rèstituè�s a�  l'issuè dès trois jours. 
Tout changèmènt dè doigt doit è� trè signalè�  a�  l'accuèil avant dè prèndrè lè dè�part.
Sport  Ident (SI  Card) will  be the electronic control  system used in the event.  It  is
possible to rent chips for which you’ll be asked to pay a € 50.00 deposit. Rented chips
must be returned at the end of the event. The loss or non-return of the rented SI Card
implies the non refund of the € 50.00 deposit.
Any change of  SI card must be reported to the event's reception before starting.



 

Attention, suite aux vents violents de ce printemps, il y a sans 
doute quelques souches qui nous ont échappé….
Caution, this spring was windy and some woodstocks may miss on 
the map
Dimensions des descriptions de contrôle / Control description 
dimensions :  

2,5 cm + 6 mm multipliè�s par lè nombrè dè postès / 2,5 cm + 6 mm by number of 
controls.

Fermeture des circuits /Closing hours

Lès circuits sèront fèrmè�s 2h aprè�s lè dèrnièr dè�part pour la MD èt 3h aprè�s pour la
LD. L’hèurè dè fèrmèturè sèra affichè�è au dè�part. The closing race will be 2h after the
last start for th MD and 3h for the LD. Closing time will be displayed at the starting
point.



Ravitaillement / Refresh point

Aucun ravitaillèmènt n'èst prè�vu sur lès coursès dè « Pa�quès èn Bourgognè ». 
No refresh during the « Pâques en Bougogne » races.

Toilettes/ Toilets 

Il y aura dès toilèttès sur l'airè d'arrivè�è èt un nombrè trè�s limitè�  aux dè�parts dès 
è� tapès 2 èt 3.  Il èst formèllèmènt intèrdit d'allèr sè « soulagèr » dans la forè� t. There 
are toilets in the event arena and a few at the start of day 2 and 3. It is forbidden to go 
in the forest.. 

GPS/ GPS

Lès  concurrènts  nè  doivènt  pas  utilisèr  ou  transportèr  du  matè�rièl  dè
tè� lè� communication  èntrè  l'èntrè�è  dans  la  zonè  dè  prè� -dè�part  èt  l'arrivè�è  dè  la
coursè.  Lès  apparèils  compatiblès  GPS  (montrès,  ètc.)  pèuvènt  è� trè  utilisè�s  a�
condition qu'ils nè disposènt pas d'affichagè dè cartè èt nè soiènt pas utilisè�s a�  dès
fins dè navigation.
Competitors  shall  not   use   or   carry   telecommunication   equipment   between
entering the pre-start area and reaching the finish in a race.
GPS-enabled  devices  (watches  etc.)   can  be  carried  provided  that they  have  no
map  display  and  are  not  used  for  navigation  purposes.

Résultats / Results

Jour 1 èt Jour 2 : Rè�compènsès au prèmièr dè chaquè catè�goriè, a�  14H sur lè lièu dè
coursè lè dimanchè pour lès dèux prèmiè�rès è� tapès.
Classèmènt gè�nè�ral : Rè�compènsès aux trois prèmièrs dè chaquè catè�goriè, a�  14H 
lundi sur lè lièu dè coursè.
Day 1 and Day 2 : Prizes for the first in all classes, sunday 14H on the arena for the 
two first stages..
Overall ranking : Prizes for the three best classified in each class, monday 14H on the 
arena.

Réclamations/ complaints 
Lès rè�clamations sont a�  dè�posèr lè jour mè�mè, par è�crit, a�  l’accuèil, avèc unè caution 
dè 50€ (Rè�glèmènt dès compè� titions FFCO). 

Claims are to be lodged the same day, in writing, at the reception desk, with a deposit of 
50 € (FFCO competition rules).



Départ en chasse/ Chasing start

Lors  dè  la  dèrniè�rè  è� tapè  lès  mèillèurs  compè� titèurs  partiront  èn  chassè.  Lès
athlè� tès è� tant classè�s plus dè 30 mn aprè�s la tè� tè dè lèur catè�goriè, ou cèux n'è� tant
pas classè�s sur unè dès dèux prèmiè�rès è� tapès, partiront avèc un horairè dè dè�part
individuèl. Cès dè�parts auront lièu avant lè prèmièr dès dè�parts èn chassè.
In the last stage,  the best competitors will  depart in Chasing Start mode.  Athletes
being ranked more than 30 minutes after the top of their class, or those not ranked in
one of the first two stages, will start with an individual start time. These starts will
take place before the first departure of chasing start.

Parking :

Lè parking nè sèra pas ouvèrt lè vèndrèdi soir. Lès camping car dèvront stationnèr
au  camping  dè  Chamboèuf  toutès  lès  nuits.  Amis  camping-caristès,  la  taillè  dès
parkings è� tant trè�s limitè�è, nous vous prions dè bièn vouloir laissèr vos vè�hiculès èn
journè�è au camping.
Parking will not be open on Friday night. . The campers will be have to park on the
camping of Chamboeuf every night.  The size of the car parks being very limited, we
kindly ask you to leave your vehicles during the day at the campsite. 

Souvenir : 

Nous avons dè�cidè� , pluto� t què dè donnèr un è�niè�mè buff, dè soutènir la Liguè dè 
Protèction dès Oisèaux (LPO). Pour chaquè inscription, cè sont donc 2€ qui iront a�  la
LPO afin dè soutènir lèurs actions dè consèrvation, a�  l’hèurè ou�  lès populations 
d’oisèaux chutènt dramatiquèmènt.
We decided, rather than give an umpteenth buff, to support the League for the 
Protection of Birds (LPO). For each registration, 2€ will go to the LPO to support their 
conservation actions.



Entrainements/ Training

Possibilitè�s dè s’èntraï�nèr.

Entraînement 1 : Flavignerot Pair – impair puis position premier relais (4 combinaisons) puis un petit circuit 
de retour, au total environs 9km. Petits drapeaux rouges avec le code.
Cartes au 7500
Entraînement 2 : Chambolles Tranemo, 9,4km si on fait les deux tours. Plaques d’entraînement, avec le code.
Carte au 7500
Entraînement 3 : Vosne Romanée Relais finlandais (8 combinaisons), puis 4 micros sprints dont deux sur du 
micro relief (sans chemin). Petits drapeaux rouges avec codes. Cartes au 5000.
 
Tarif : 2€ par entraînement, merci de réserver : contact : Bruno HBK : bhbk(at)aol.com

Possibility to train 

 



Buvette / Food

La buvèttè pour vous ravitaillèr avant ou aprè�s lès coursès :
Nous proposèrons dès sandwichs (hot dog èt sandwichs classiquès vè�gè� tarièns ou 
non), dès saladès (riz, lèntillès, taboulè�s) èt dès parts dè pizzas (vè�gè� tariènnès èllès 
aussi). Co� tè�  sucrè�  vous pourrèz dè�gustèr dès parts dè flan, tartè aux pommè ou 
ga� tèau au chocolat. Enfin pour vous rafraï�chir (ou vous rè�chauffèr) nous disposèrons
d'unè tirèusè èt d'unè biè�rè localè dans sa vèrsion blondè ou ambrè�è èt nous 
sèrvirons cafè�s èt thè�s.
Pour limitèr lès dè�chèts mèrci dè vous munir au maximum dè gamèllès ou assièttè 
(surtout pour lès saladès), couvèrts èt gobèlèts. 

A kiosk in the arena will sell coffee, tea, draft beer, hot dogs, sandwiches (veggies or
not),  salads,  pizzas  (veggies)   and  cake  during  the  events.  Please  bring  your  own
cutlery, plates and cups to limit waste.

 Secouristes / First Aid
Dès sècouristès sèront prè�sènts sur l'airè d'arrivè�è /Tent in the event arena.



PARTENAIRES /PARTNERS


